





‘ .
R e u.'-wmusuru'qn \
AP OPEHBD QRBVAYRY
) RO
.s;n-nn_h'u Lu‘an‘!nu-

1
]




yo S —

C/ﬂ@y

L0 U QuSUrESh

/

O ORSTHEBU AESLLULRY

BhUNhy LEGINRU

UbasButto SUMDRL DRACLATVIDRE LESNRD

¢ fe SATLEPAR@ DR
SQUUhh G WY OU N

te @PREOPRT Lok PELETPRLBPEUD
P UNMRR NRkSH ‘ el

A%
==

s

b dbEVvUl

} h FTP@EUEPEOY SQAQPOATD
L 1893



B ¢
e e s Mty

L. Supugpnnjdfnt 1837, [ puwlilonfifiliq jlgnnu :

Mot GRAECE
(“EAaqriorl.)

O EYAOTWN TOYC EYAOFOYNTAC CE,
KYPIE, KAl AFIAZWN TOYC €I €Ol NENOI-
OO0TAC, COCWN TON AAON COY, KAl
EYAOTHCON THN KAHPONOMIAN COY. TO
| MAHPWMA THC EKKAHCIAC COY $YAAZON.
B {5 ATIACON TOYC ATAMWNTAC THN EYNPE-
| NEIAN TOY OIKOY COY. CY AYTOC ANTI-
AOZACON TH OEIKH COY AYNAMEL KAl
MH EFKATAAIMTHC HMAC TOYC EATIZON-
| TAC €Ml CE. EIPHNHN TW KOCMW COY
| AWPHCAI, TAIC EKKAHCIAIC COY, TOIC
; iepeYdl, TOIC BACIAEYCIN HMWN, TW
CTPATW KAl MANTI TW AAW COY. OTI
| MACA AOCIC AFAGH, KAl MAN AWPHMA
| TEAEION ANWOEN ECTI KATABAINON €K
| COY TOY MATPOC TWN $WTWN. KAl COI
THN AOZAN, KAl EYXAPICTIAN, KAl NPO-
CKYNHCIN ANAMEMMNOMEN TW MATPI,
KAl TW YIW, KAl TW ATIW MNEYMATI,
NYN KAl AEL KAI €IC TOYC AIWNAC TWN
AIWNWN. AMHN.

Lirvraia S. J. CHRYSOSTOMI.
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ARMENICE

(3UBBIIY)

fp opiuliu quylinuply, npp opSuliti qplq
Stp. be umpp wnlbu qniuwgbuge b
plg: Ulign qa‘myn[mp)gu pn, e opSubrul
qdwnwlgnifdhtuu pn: Qupncdl llinliginy
pn wuwStur: Upplivd qunuw, npp nnfniil-
gl upipnd qifuyligendfdhit mwitr pny: Poc
qulbiq thwnwinpliur wumnowduyh qopnt-
[Plewd pnd, e dfi [Pngnep q yneuwgleugpu
b pliq: Qpuununnifdhc pn wupqlicku w-
Ayt wpluwpsh. bllbnliglwg , puwsw-
wuyhyg, [Puquinpug pphumnubhy, b qh-
unenpliwy divilug ungw, b wdbiiwgt
dnnnipnlictiv: b wdliiuyl mnpp pu-
php e wdlituyt wupqlicp Gumwpliugp
b Jlpniun b hbwy wn h pllu np lu
Suyp (euny s br pliq duylyli thunp, bo-
Juwilintfdfi be winpe , wydd” e dfpun i
Juthnliwuu quthwbiuhg : QdLu:

LiturGiA ARMENIORUM.
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CHORIBEIL NS,

(Kurpunmmeso. )

Brarocaseadaii saarocacimpma a Toc-
NOAH, 11 WCBAIPAAIN HA TA OVIORAOLIKIA,
cnacll AKAH TEOA, Il BAAMOCAOBN AOCTOAHIE
TEOE, MCNOAHENIE LEPKBE TROEA COXPANI,
WCEATI AREALPKA BAaroadinie AOMS TEOE-
rw: TR TEY® BO3IPOCAAEN BOKECTRENNON
CHIAOK TEOEW, fi HE WCTABH HACA OVNO-
gaoguiya na A, Alipa miporn TroEMS
AdpSHi, UEPKEAMA TEONMA, (EPEEMZ, BAd-
FOYECTHRRIMZ Wapemz BouneTS n echmz
avpemz  reoimz. CIAkw BcAKoE paAnie
BAGRO, N ECAKZ Adp% COREPIIENZ CELILE
dern cyoAAn W orese Srud cebrwezn: 0
renh cAdRS, W BAArOAAPENiE, N MOKAONENIE
coscnademz Orud, n Gkins u ceATIMS
A8x8, unink npiicnw, g0 ekikn gh-

KWE%Z. “AMiink.

LITURGIA SLAVICA.
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RIGSSH@GIS

(0 PYCCRIL)

Tocnoan, Gaarocaosasromiii Gaa-
rocaoBAaAOMHXG Teds, W ocBd-
mjajoniiii  ymopatormuxs Ha Te6s!
Cnacu Hapoas TBOI H 0.aroc.10BH
pocroanie Tpoe; coxpann moaHory
IlePEBH TBOEI; OCBATH JAI00ANHXD
oaaroaknie poma Tsoero; mpoc-
AaBb HXB OoiecrBeHHoo TBoero
CHA0I0, H He 0CTaBb HAach, Hayb-
fomuxea Ha Teda; aapyit mups
Tsoemy mipy, yepssams Tvonws,
CBAIIEHHHKEAM'B, 0.1ar04eCTHBRIMD
Ilapams, BonHCTBAME HX'B B BChMD
Hapojams I'soums. Moo Beakoe
‘paAnie 200poe H BCAKIH Aaph Co-
BEPINCHHLIN  CHHCXOAHTH  CBBIIIIE
orp Tebs, orna cpbroBb: M MBI
Boscelaaemn Te6hb caaBy, m Gaa-
rogapetie, n mokaonenie, Oruy n
Ceiny u Cnaromy Ayxy, renepsb u
Bceraa, H B0 BbkH BbKOBL. AMuun.

Liturara Russorum
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RUMENICE

(Romanesce.)

Démne, celu ce benecuventezi pre cei
ce te bene cuventa, si santiesci pre cei
ce speréza intru tene; mantuesce poporul
teu si benecuventa mostenirea ta. Pli-
nirea basericei tale padiesce-o, santiesce
pre cei ce iubescu buna cuvenientia ca-
sei tale, tu pre aceia-1 prea maresce cu
Dumnedésca poterea ta si nu ne lasd
pre noi, cei ce speramu intru tine. Pace
lumei tale daruesce, basericilor tale,
preotiloru si binecredinciosului Impe-
ratului nostru (cutarele), ostirei lui, si
totu poporului teu. Ca téta darea cea
buna, si totu darulu deplinitu de susu este,
descendiendu de la tine Parentele lumi-
nelor, si tie marire, si multumita si in-
chinatiune inaltiamu Tatalui, si Fiului si
Spiritului santu, acumu si pururea si in

secli seclilor, Amin.

Liturcia RuMENA.
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(CPBCEIL)

'

lgcuo,a,u, KOju Gaazocupaut one,
Koju wmedbe c.aase, w oceehyjewt one,
koju ce na webe nazajy! Nzoasu
Y Je weoje u 0.1a20¢.06u HAPOJ
W6 Of , CAXP AHU WYNOCTT YPEGE WEOJe
oceemu one, Koju Jaybe Epacouty
AOM@ Weoje2; WU HUXT UWPOCAAGU
doikjom weojom cu.om, w He oc-
urasw Nac, Koju ce Hajamo na ue-
de; aapyj mup ceujemy uweojeay,
YPKEAMA WEOJUM, CECUTEHUWUM,
0.aa206jeprUM YapesuMa, 60jCRAMA
HUT0GUM U COUJEM Y JUMA WEO-
Jum. Jep je cearu godpu gap u
COARU CABPUEHU TWOKAON 0] 0320,
uw cuaasw oj urebe, oya cejem-
Jbcmu: u wedbuw caagy, w O.aa2o-
AAPHOCTT, U WORAAHAIe UWUBEMNO
eope, Ouy w Cuny w Ceemomy JAy-
Xy, w caj w Ceazja, u 6a 6Ujex
sujera. Amun.

LiTURGIA SERBORUM.
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IEAGIINIE!

Domine, qui benedicentibus Te bene-
dicis et qui 1n Te sperantes sanctificas,
salva populum tuum, et benedic haere-
ditati tuae! Custodi universam Eccle-
siam, eos omnes sanctifica, qui splen-
dorem domus tuae devote visitaverint!
Glorifica nos divina tua virtute, nec
nos derelinquas, qui in Te speramus!
Dona pacem tuam universo terrarum
orbi, Ecclesiis, Sacerdotibus, Regibus
christianis, eorumque exercitibus, atque
omni populo; quia omne datum optimum
et omne donum perfectum de sursum
est, descendens a Te, qui es Pater
luminum; et Tibi est gloria, potestas
et honor, nunc et semper et in saecula

saeculorum. Amen.

DR Josepn BERGMANN.

;
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GERMANICE

(Dent{d.)

5err! Oer Du diejentgen feaneft, die Dich
preifen, und jene heilig macheft, die auf
Dich hoffen, rette Dein Dol und fegne
Dein Erbe! Bewalyre die Fiille Deiner
Kirche und heilige diejenigen, welche die
Pracht Deines Haufes mit Liebe begriift
haben. Derherrliche uns Odurd) Deine
adttliche Kraft und verlafje uns nicht,
dte wir auf Dich hoffen. Derleihe Deinen
Srieden der gamjen IDelt, den Hirchen-
gemeinden, Prieftern, hrijtlichen Fitrjten,
ihren Kriegsheeren umd Odem ganjen
Dolte. Denn jede gute Gabe und jedes
pollfommene Gejchent find wvon oben
herabgefommen von Dir, dem Dater der
ichter; und Dir gebithrt Ruhm, Alacht
und Ehre, feht und immerdar und in
alle Ewigleit, AUmen.

P. Raruacr Baroncz.




ANGLICE

(English.)

O Lord who blessest them that bless
Thee, and sanctifiest them that hope
in Thee, save Thy people, and bless

- Thine inheritance. Keep whole the ful-

ness of Thy Church; sanctify all them
that in love have hailed the beauty of

Thy House. By Thy divine power glorify -

us; neither forsake us that put our trust
in Thee. Grant peace to the whole world,
to churches, to priests, to the rulers of
Christians, to their armed youths, and to
all the people; for all good gifts, and all
perfect blessings come from above: even
from the Father of Light, and to Thee
glory is due, and power and honour,
now and for ever, world without end.
Amen.

Translated literally by
James MORRISON, M.A,
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HIBERNICE

(Tré ghaeidheilg éireannaigh.)

A thighearna bheannaighios lucht do mholta
agus naomhaighios an drong as ionnatsa
chuiridsean a muinighin, déana do phobal
do thérrthdil agus t'oighreacht de bheannachad
jomlaine t’eaglaisese congaibh slan ; naomhaigh
gach ar fhailtigh go carthannach re hailleacht
do thighese. tréd chumhachta diadha déan
glormhar sinn; agus gan ar dtréigean’s gurab
asatsa chuirmid &r ndéthchas. do'n domhan

go léir, do na heagailsibh, do na sagartaibh,

-do riaghlaightheoiribh na geriostaidhedh, da

noglichaibh armalta agus do’n tsluagh go
huilidhe, deonaighse siothchain; do bhrigh
gurab o’athair na soillse anuas thigios gach
deighthiodhlacadh agus gach beannacht
diongbhélta, agus gur duitse ds dual gloire
ondir agus cumhachta anois agus go brath

agus go saoghal na saoghal. Amen.

Stanpist H. O’Graby.
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ARMENICE

JUXTA VULGAREM DICTIONEM

arpk sipgelbe)

@Sg]{ﬁ’ nmp qpleq oplilinnGlepp I opfitilae, lo
% unnppr  pllie plqh  jnwaagnylilgn :
Dpll pnn dnmpnrnginy. o oplilils pnn du-
nmwlignadfintin : Ghlmlgrmn walnnfnn-
Jofutip wpuhil': Unnppe ppl quilin(ip np
Pt walin wjuyOwemnnJdfinlip ngfunilighili
whpaaf: Pun pun wacnnndug il goponn-
[0 ol oy afnanagid, qultiq. Tow ji Jomgnag:
qllig np pligh ynwaaugued llip: Pun Jrue-
nun ]ty pnplil pgnpe g fowglif,
lellagleghlilipma.,  pudlivlivellepna ,  pyfoc-
wnlilowy  Joweqrunnpllyimn lon wlinlig qo-
Juaugl low pwfuclinuel g dnapafpng fu
auuli g wdkl pupfe wnnpp lon wailkl
lpwimuplowy  vupapglon oflopkil@ el fifued®
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HOLLANDICE

(Hollandjd.)

() Beer, Ote jegent, dte 1l prijsen, en
heilig maatt, dte op U hopen, verlos uw
polf en jegen nw erfocell Bewaar alle
aeloopigen in Oe eenheid uwer Kerk, en
heilig hen, dte de heerlijtheid van uwe
woning met liefde begroeten. Derheerlijt
ons door uwe aoddelijfe fracht, en verlaat
ons niet, 0te op U hopen. Derleen umwen
vrede ‘aan Oe geheele wereld, de ganfjche
5. Kerf, de priefters, dhriftelijfe vorften,
hunne leger{charen en het geheele volf.
ant elfe goede gave en elf volmaatt ge-
jchent Bomt van boven, van U, den Dader
des Lichts; en L behoort heerlijthetd,
macht en eer mut en altijo en in alle eenwen
der eetwen, Ainen.

St. GABRIEL.
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CAMBRICE

(CYMRAEG.)

O Arglwydd a fendithia ’r neb a’ th
fendithio di, ac a sancteiddia 'r neb sydd
a1 ymddiried ynnot, cadw dy bobl yn
fyw a bendithia dy etifeddiaeth. Am-
ddiffyn gyflawnder dy eglwys, a sanct-
eiddia bawb a ymwelo mewn cariad a
phrydferthwch dy dy. Drwy dy ddwyfol
allu gogonedda n1 ac na ad y sawl sydd
yn ymddiried ynnot. Dyro dy dangnet-
edd r'r holl fyd, it eglwysi, 'r offeiriaid,
i’r brenhinoedd cristionogol, ac I’'w bydd-
inoedd, ac 1'r genedl hon oll; canys odd-
nchod y daw pob anrheg dda a phob
rhodd berffaith, ac y disgyn oddiwrth
Dad y goleuni; ac 1 t1 y gwedda r go-
goniant, y gallu ar anrhydedd y pryd

hwn a phob amser yn oes oesoedd.

Jonn Ruys
Professor of Welsh, Oxford.
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GALLICE

(FRANGATS.)

\
e§eignéur, Vous. qui bénissey ceux qui
Vous bénissent, et qui sanctifieg ceux qui
espérent en Vous, sauvez Votre peuple et
bénisse; Votre héritage. Conservei la
plénitude de Votre Eglise; sanctifieg tous

ceux qui ont salué avec amour la beauté .

de Votre maison. Glorifiez-nous par Vo-
tre divin pouvoir et ne nous abandon-
neg pas, nous qui espérons en Vous. Don-
nez la paix a tout lunivers, aux Eglises,
aux Prétres, aux rois chrétiens et a leurs
jeunes gens armés, ainsi qua tout le
peuple; car tous les dons excellents et
tous les biens parfaits descendent d’en
haut, du Pere de la lumiére; et cest a
Vous que convient la gloire,la puissance
et I'honneur, maintenant et a jamais et
aux siecles des siecles. Amen.

Traduction littérale par

G. A. SCHRUMPF

de I'Université de France
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ZINGARICE

(Romadnes.)

Raja Devla kon tu bachtares kodolen,
kon tut asaren thaj suntines kodolen kon
pat;an andre tute, slobadin tiro Zeno
théj bachtar tiro barvaTip‘e. Arakh e
cele tire khangéri thaj sunfin kodolen,
kon pharikerdan kamipneha o strafipe
fire khereske. Sunfin amen fire devles-
kere zoreha thaj ma mukh amen, kon
patan andre tute. De tiro pokoiibe
cele lumeske, khangerenge, rasajenge,
trusulengere dakh drenge, lengere lukes-
tenge thaj savore Zeneske. Andakode
sa misto davipe sa celo lachipe avle
uprestar tutar tele, ududeskere dadestar;
thaj tuke si asdripe, zor thaj pativ akana

thaj sako Ciro thaj sa sakovar. Amen.

ErzHERZOG JOSEPH.
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SLAVICE |

(Slovensky.)

& )

Pane! ktory tjch poZehnivas, co Ta
velebia a posvicujes, ¢o v Tebe difajd,
T osvobod lud Svoj a poZehnaj dedictvo

Svoje. Ochrdn plnost cirkve Tvojej a

|
|
posvit tych, fo nddherw domu Tvojho i
s ldskou pozdravili. Osldv nds Twojou i
bodskow silow a meopust nds, co v Tebe i
difame. Popraj Svojho mieru celému 1
svetu, fcirnost’am, kXazom, krestanskiym
kndezatom, ich vojskdm a ludu vetkému. ;

Lebo kazdy dobry dar a kazdy doko- &

naly ddel prisiel shora od Teba, Otce
svetiel, a Tvoja je sldva, moc a Cest teraz |

i vidycky aZ na veky vekov. Amen.

0. MATZENAUER.

Eg@‘?
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(Hrvatski.)

Gospodine, koji blagosljivas one koji
Te blagosljivaju 1 koji posveéivas one
koji u Te uhvaju, sahrani puk tvoj i
blagoslo&i Tvoje otcinstvo. éuvaj svu-
koliku Crkvu, posveti sve one, koji
budu pohadjali skrugeno sjaj kuée Tvoje.
Proslavi nas s bozanstvenom Tvojom
kreposti, i ne ostavi nas koji u Te
uhvamo. Podaj mir Tvoj svemu svietu,
Tvojoj svetoj Crkvi, Sveéenicima, Pog-
lavicam kr§éanskim i njihovim vojskam
i svemu puku, jer svako dobro danje
i svaki izvrstni dar dolazi s visoka
silazed od Tebe, Otca svjetlosti; 1 Tebi
je slava, moguéstvo 1 ¢ast sada i svedjer

1 u vieke viekd. Tako budi.

DR. V. ZancHr,
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MONAPICE

(GAELCK.)

0 Hiarn ta bannaghey adsyn ta cur moylley
dhyt, as ta casherickey adsyn ta er cur nyn
dreishteil aynyds, saue dty phobble, as
bannee dty eiraght. Freill yn lanid dty
Agglish slane-jeant-magh, jean casherickey
adsyn ooilley ta er yeeaghyn dy-crauee er
aalid dty hie. Jean gloyraghey shin lesh
dty phooar flaunyssagh, as ny faag shin ta
treishteil aynyds. Cur dty hee da ooilley yn
seihll, da kialteenyn, da princeyn Chreestee,
as nyn sheshagtyn-caggee, as da ooilley yn
phobble; er-y-fa ta dy chooilley ghioot mie,
as dy chooilley ghioot firrinagh veilb'n yrjey,
cheet neose veih Ayr y toilshey, as hoods
ta cair gloyr, reill, as ooashley, nish as son
dy bragh, as rish ny earishyn jeh earishyn.

Amen.

A. W. MoogE, M. A,
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GRAECE

JUXTA VULGAREM DICTIONEM.
(‘Elinyixa.)

i{ ’ C ~ el I~ cf \ T .
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2 7’ \
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(& ~ D ~
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Sl sy \ E) A 1 2
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- X e ’ /4
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. ~ \
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2 \ \
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~ / cr A\ b} J \ ‘/
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vy 0oSav, %ol EUL0QLOTIOY, 0L TIQO0-
\ C \
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xai 70 ayrov Lvesua, Twga, xal wovrove,

Y ! \ ~ 2 2,
xal &g 0dovg Tovs aldvag. Aurr.

Arcam. Finaretos JANULLIS.




[SIRASISHINENE

(Ttaliano.)

Voi, Signore, che benedite quelli che
vi benedicono, e santificate quelli che
sperano in Voi, salvate il vostro popolo
e benedite la vostra eredita. Custodite
tutta la Chiesa, santificate tutti quei,
che divotamente hanno visitato lo
splendore della vostra casa. Yoi glori-
ficateci colla vostra divina virty, e
non ci abbandonate, mentre in voi
speriamo. Donate la vostra pace al-
I'universo, alle Chiese, ai Sacerdoti, ai
Sovrani cristiani ed ai loro eserciti,
ed a tutto il popolo; poiché ogni grazia
eccellente ed ogni dono perfetto dis-
cende dall' alto, da Voi che siete il
Padre dei lumi; ed a Voi conviene
gloria, potenza ed onore, ora e sempre
e nei secoli de’ secoli. Cosi sia.

DR V. ZancHr
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HUNGARICE

(MAGYARUL.)

Uram a ki megdldod azokat, a kik
Téged magasztalnak, és megszenteled
a benned bizékat, mentsed meg a Te
népedet, és dldmeg a Te orikségedet.
Oltalmazd az egész Anyaszentegyhdzat,
és szenteld meg mind azokat, a kik a Te
hizad fényességét szeretettel ddvozilték.
Dicsbitsd minket a Te szent erdddel,
és me hagyj el benniinket, midin benned
remélink! Ajdandékozd a Te békességedet
az egész vildgnak a Te Szentegyhdzad-
nak, Papoknak, keresztény Iejedelmel-
nek, és az 6 seregeiknek, és azegész
népnek; mert minden hathatls kegyelem,
és minden tokéletes ajdndék onnét feliilrol
a Vildgossignak atyjdtél -szdll ald, és
Téged illet a dicsdség, hatalom és tisztelet

mind orokon orokké. Amen.

Joser F'OHERGZEG.
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FINNICE
(Suameffi.)

Joerra, Bind, joka fiunant niith, jofka Sinua

finaavat, ja pyfitit ne, jofha Sinunn foivo-
vaf, pelafta Ranfafi ja Jinaa  peeikuntafi!
Poarjele hoko firkoafi, pybitd Raikki ne, jotka
harfaudella ouat effineet Sinun ihania harta-
noifafi!. Rickata meiddt Sinun jumaluutef
goimalla 8163 meitd bylRad, Sinuun me fai-
pumme | Jeihefd raubali hoko maailmaan, jy-
hadn hirkhaofi, [anan juliftajille, Rrifityille
euffinaille ja heidan [ofajoukuillenfa ynna
kaikelle Ranalle; illd Kaikkinainen hyud anto
ja haikkinainen figdellinen ([alja tulee ylha-
alfs valhenden Jfil; ja Sivun on vaima,
funnia ja Rirkhans ngt ja haikella fjankaik-
fifun deffa,  Amen!

P. HyroOnen.
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POLONICE

(Po polsku.)

Panie, ktory blogostawisz tych ktorzy
chwala ciebie 1 tych zbawiasz, ktérzy
wtobie ufno$¢ pokladajg, -wybaw lud
twoj 1 poblogostaw dziedzictwo twoje.
Strzez two] kosciol 1 poswie¢ wszyst-
kich, ktorzy slawe domu twego na-
boznie odwiedzajg. Udziel nam slawe,
przez twoja moc boska 1 nieopus¢ nas,
ktorzy wtobie ufnos¢ pokladamy! Daruj
pokéj twoj calej ziemi, késciolom, kap-
lanom, monarchom chrzescianskim, ich
wojsku 1 calemu ludowi, poniewaz kazdy
dar najlepszy 1 najdoskonalszy podaru-
nek znieba od ojca .swiatlosci po-
chodzi; a Twoja slawa, honor 1 moe
jest teraz 1 zawsze 1 na wieki wie-

kow. Amen.

Karrn RycHuix.
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ALBANICE
(URAT ARBNORCE))

T4, o Soti ion, ci bekon gnata ci
t’ bekoin, e sceitnon atd ci vec n’ ty
main usdaien e wvet, scelbd populhin
t'an, e bekd mirasin t'an..Ruie, o Soti
ion, Sceiten kisc, e sceitnd t’'gith gna-
td ci me semer t perscpirtscme kan
ardh me pa madhnin e scpiis s ate.
Ti, o Sot, na madhnd me nim t ane
t’ hyinyscme, € kur mos na braktis,
massi t' gith usdaien t'on, n’ty na e
kena vie. Nepia pagen e hirin t'an
t’gith durgnés Sceites Kkisc sate e
Priftneve, krailave t kscten e tabo-
reve t' yne e t gith populhit ¢’ yt; perse
t’ gith hiret e mira, e t'gith dhuntiat
t’ hyinyscme ulen prei & neltit, prei
teiet, ci i& Ati e drits, e tye v perket
madhnia, pusceda e néra, tesc e gith-
mon e iets. Ascti-kioft.

SIMEON STIPGEVIC.

SACER. GLAGOLITA.
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LAPONICE

(Samitiella.)

@erm, ton jtiffo puorijtfjiwdnjadaly fiaw,
Futely tow puoriftjjiwdnjudel) ja ftan ailejtal,
futel) tdvwol) to nala, lancfte to almogaw !
ja puoriftfjindrjade to avbeafew! Warjele
abba fyvfow, aclefte faifit fiaw, futel wunfad
waimoina aljel to tempela Hrlagwiuotaw !
Hivlogen tafa miaw to  jubmehwvuota fa-
moina ja ale Heite miaw, ton, fin nala mt
tavipop! Wadde to vafewy abba wdvaldi, to
atled fyrfoi, to pafon puodgeftejita, taitt frifte-
[at8 férftaita ja {ia tavvofuowaita, ja ai
fatfit almatjita; jutte fatf puorre waddaltaf
ja Eaif alled waddaltaf pata wiuolud pajelt
tiuonfahen Attjeft, ja to (& jabmo, fudne ja
Davlogmuot tan aifeft cfewen aifat! Amen,

jjaddus faifa naute!

DR G. W. BucHr.
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BOHEMICE
(Cesky.)

Pane, jenZ velebicim Tebe Zehnds, a

doufajief v Tebe posvécujes, spasiz lid

svij, a Zehnej dédictvi svému! Zacho-
vej veskerou cirkev, posvétiz viecky,
jenZ okrasu stdnku Tvého pobo#né
nav§tévujl. Oslav nds svou boZskou
mocf, a neopust nds, kdy v Tehe dou-
fime. Daruj pokoj veskeré zemi, tvé
svaté efrkvi, knézim, knfZattiim k¥estan-
skym, a jich vojsku a viemu lidu; neb
v¥elikd milost vzneSend a kaZdy doko-
naly dar s hiiry pochdzi od otce svétel;
Tob& bud sldva, moc a dest nyni a

vidycky na vEky vEkav. Amen.

W. CINERT.
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ISLANDICE

(ISLENSKA.)

Herra Gud, pu sem blessar pa sem
blessa pig, og helgar pa sem & pig vona;
frelsa pitt folk og blessa pina erfingja.
Vardveit pina kyrkju, helga alla pa sem
1 hjartans andagt leyta pin { pinu heilaga
htsi. Helga pti oss me¥ pinum Guddoms
krafti, og yfirgef pu oss ekki 4 hvorn vér
vonum! pinn frisur hvili yfir 6llum heimi-
num, pinni kyrkju og peim er kunngjéra
pitt ord, yfir kristninni, yfir landsdrott-
num, hernum og gjérvéllum pjéSunum,
pvi 6ll g6% og fullkomin gj6f kemur a¥
ofan fra ljossins F6Sur; og pitt er rikiy,
matturinn og dyrdin, ni og a¥ eilifu.

Amen.

DR. ThH. THORODDSEN.
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COPTICE

LIMT RTITTAMOH

noc ¢H 6TCUOT NHHETCLOT EpPOK ¢H
ETTOTBO WUHETEROHOT XH GPOK HAREW
LINEKAAOG  OTO2 CLIOT HTEKKAHPOHOLUIA,
ApE2 WTERRAHCIA THPC TOTBO HMHNHETAT-
XGUNWIMI  UMUOTE HNTE MERHI  LLIEOUEI
THPOT. HAWOT HAHM hGH TXOU NTEKUGO-
1ot 0702 UNEPXAN HCWOK AHXAOHU FAD
GPOR.  APIRLIOT HTERAPHHH LINKARI THP{
1 TERKAHCIA €00TAB HEU NIOTHLE MEL
HIOTPWOT MXPICTIALIOC HEL HOTXOU HEL
MIAAOC THP(Y® X6 TAIO HIBEN GOHANET HEL
AOPOH HIBEH ETXHK GBOA 2AHEGBOA LIMYOI
HE ETHHOT ENGCHT GBOATOTK U GT6
ne GroT 1Te PoTWI 0T0R GPE MWOT
HGU MIALIART TIGL TIITAIO 6pIPENI HAK troT
HEU MCHOT HIBEH HEU MA EHE2 HNTE MIE-

1162.  ALIHM,

Pror. MARTINETTL
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: ' (Svensta.)

) Berre, Du fom vdlfignar dem Dig
prifa, och helgar dem fom pa Dig for-
trofta, frdls Ditt folt och bestydda Din
arfoedel! Bevara Din friftenhet, och helga
alla dem fom med andaft beféfa Din herr-

lighets boning. §orherrliga ofs med Din

qudoomliga dyad, och Sfveraif ofs ide, ty
pa Dig fortrdfta vi. Forldna Din frid at
hela verloen, at Din helga Eyrfa och defs
tjenare, dat Oe Priftna furftar oc) deras
’ harar, ja, dat hela Ditt folt; ty all god
adafoa och allt fullfomligt godt nedtommer
ofvanefter ifran ljufens Fader, hoilten
vare dra, maft od) herrlighet, nu och 1
alla tider, tfran evighet till evighet,

Amen!

Anna Brckman.
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SCOTICE

S A’ GHAIDHLIG ALBANNAICH.)

A Thighearna, a bheannaicheas iadsan
a bheir moladh dhuit, agus a naomhaich-
eas 1ladsan a chuireas an dochas
annad, saor do shluagh, agué beannaich
t'oighreachd. Dion t'Eaglais choitchionn,
naomhaich iadsan uile a tha gu crabhach
@’ frithealadh air greadhnachas do
thighe. Gloraich sinn le d’chumhachd
diadhaidh, agus na tréig’ sinn ’s ar doch-
as annad. Deonaich do shith don
domhan uile, do t'Eaglais naoimh, do
shagairtean, do phrionnsachan criosd-
uidh’s d’an armailtean, agus do’n t-sluagh
uile; do bhrigh gu bheil gach uile thabh-
artas a’s thearr agus gach uile thiodhlac
iomlan o’'n airde, a’ teachd a nuas o Athair
na soillse; agus is ann duitse a bhuineas
a’ ghloir agus an cumhachd agus an
t-urram, a nis agus gu brath agus gu
saoghal nan saoghal. Amen.

DonaLp MackiNNON
Professor of Celtic, Edinburgh.
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HISPANICE

(Espanol.)

Vos, Sefior, que bendecis los que Vos
bendicen, y santificais los que tienen espe-
ranza en Vos, salvad vuestro pueblo, y
bendecid vuestra herencia. Guardad toda la
Iglesia, santificad todos los que han visitado
con devocion el esplendor de vuestra casa,
Glorificadnos con vuestra divina virtud, y no
nos desampareis miéntras que esperamos
en Vos. Dad vuestra paz a todo el universo,
4 vuestra santa Iglesia, a4 los Sacerdotes,
4 los Soberanos Cristianos, y a sus Ejércitos,
y a todo el pueblo, pues que cada gracia
excelente, cada merced perfecta desciende
de lo alto de Vos, que sois el Padre de las
luces; y 4 Vos competen gloria, poder y
honra, ahora, siempre y en los siglos de los

siglos. Amen.

J. FErnANDEZ.




DANICE

(Dansk.)

Herre Gud, Du som velsigner dem, som
velsigne Dig og helliger dem, som haabe
paa Dig, frels Dit Folk og velsign Dit Ar-
vegods! Beskyt hele Din Kirke, hellige alle
dem, som med andegtige Hjerter soge Dit
Tempels Herlighed! Forherlige os med Din
cuddommelige Dyd og forlad os ikke, Du som
vi haabe paa! Din Fred veiere med hele
Verden, med Din hellige Kirke, med Dine
Praster, de kristne Fyrster og deres Krigs-
magt saavel som med alt Folket! Thi
al god Gave og al fuldkommen Forwring
kommer herovenfra, fra Lysenes Fader, og
Dit er Riget, Magten og Eren nu og i al
Evighed. Amen!

A. Cronn.
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NORWEGICE

(Norsk.)

Herre, du, som velsigner dem, som velsig-
ner dig, og helliggjor dem, som haaber paa
dig, frels dit folk og velsign din arv. Forsvar
den ganske kirke, helliggjor alle dem, som
med fromhed har sogt dit huses cere. For-
herlige os ved din guddommelige kraft og
forlad os ikke du, paa hvem vi haabe. Udsend
din fred til hele verden, til din hellige kirke,
til ordets forkyndere, til de kristne fyrster
og til deres hcerskarer saavelsom til det
ganske folk; thi al god gave og al fuld-
kommen gave er ovenfra og kommer ned
fra lysenes fader, og dit er riget, magten
og ceren nu og bestandig og i al evighed.

Amen!

Frrraror Heusscw.
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GOITLE®,

(Gutisko.)

Frauja, puei piupeis pans hazjandans

puk jah weihais pans wenjandans du

pus, nasel managein peina jah gapiupei

arbi pein. Gafastai fullon aikklesjons
peinaizos jah gaweihai pans izel mip
frijapwai iwitun wulpu gardis _peinis.
Swerai unsis pairh gudiska maht peina
jah ni bileipais uns weizei wenjam du
pus. Andstald gawaiirl)ja pemmamma po
manasep alla, aikklesjons, praizbytairein,
reiks xristiskans, harjans ize jah alla po
managein. Unte hwoh gibo godaizo jah
all maipme fullatojaize upapro qam fram
bus attin liuhadis jah peins ist wulpus
jah mahts jah sweripa nu jah sinteino

jah mn aiwins. Amen.

DR M. H. Jeoiinex




BELGICE

(Viamm.)

j‘,leer, die zeegenet, welke wu zeege-
nen, en heyligt, die op w hoopen,
bevreye ww volk, en zeegene uw erf-
deel. Behoede de gezaemte kerke, en
heylige alle, die uwes huyses cieraet
vroomelik bezoeken. Verheerelyke ons
door wwe goddelyke kracht, en verlaet
ons niel op wu hoopende. Verleent
wwen vreden aen de geheele wereld,
aen wwe kerke, de priesters en chris-
tene wvoorsten, hunne heeren en aen
geheel het volk: Want alle beste gift,
en al volkoomen geschenk is van oven,
van den Vader der lichte nederdae-
lend: en ww s de heerlykheyd, de
macht en eere, nu en allyd en n de

ceuwen der eeuwen. Amen.

P. Hierw.
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LUSITANICE

(Portuguez.)

Senhor, Vés que abengoaes aquelles
que vos louvdo e que santificaes os
que esperam em Vs, salvae o vosso
povo e benzei o vosso'patrimonio.
Defendei toda a Igreja, santificae
todos aquelles que reverenciaram
com amor a gloria da vossa casa.
Glorificae nos por vossa forca divina,
e nio abandonae os que em Vds
teem esperanca. Concedei a vossa
paz a todo o Universo, & vossa Igreja,
aos sacerdotes, aos principes chri-
stios e seus exercitos, e a todo o
povo; pois que cada boa dadiva e
todo o dom perfeito vem de Vs,
o creador da luz; e a V6s pertence
a gloria, o poder e a honra agora
e para sempre, e por todos os sé-
culos dos séculos. Amen.

L. O’NEiLL.
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SYRIACE

Literis estrangelicis.
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LITUANICE

(Lietuwiffai.)

Diewe, Purs tuos laimini, Furie tawe
garbina ir tuos fwentini, furie tawimi
iffititi, ifgelbét fawo jmomiu giming
it laimint fawo téwainuma. Ujlaityk
jawo bajnycsios pilnybe ir fwentink
tuos turie flowe tawo namun ju meile pa-
jweifino. Padaryt mus flowingais fawo
diewififa galybe ir ne praftof mufu nie-
Fados, Purie tawimi tifimeés. Dk pafajy
wifai pafaulei, iv bajnycsios draugyftems,
ir Punigams, ir friffcsionifbiemfiems pér-
détiniams, ir ju EParetwijoms, ir wifai
jmoniu giminei. Yés Piefwiena gera do-
wana ir FPiefwienas tifras dawimas if
dangaus nuéjo nit taves, fwiefybin tévo:
tawo yra flowe ir waldjia ir garbé fe-
dieng ir ant amjin. Amen.

Pror. R. MEeRINGER.
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SLOVENICE

(Slovenski.)

O Bog! Ki blagoslovi$ tiste, ki
tebe dastijo in posvetis zaupajoce
v Te, resi ljudi svoje, in blagos-
lovi narod svoj. Ohrani sveto cer-
kev, in posveti vse, ki pridejo
pobozno v to krasno hiso Tvojo.
Povelitaj nas z bozjo moéjo, in

ne zapusti nas, ki v te zaupamo.

" Daj mir nebeski celemu svetu,

cerkvam, masnikom, vladarjem ker-
v . oo oy °
Sanskim, njih vojSakom in vsemu
ljudstou. Ker vsak dober dar in
vsaka popolnama dobrota je iz
visave, poslana od oceta ludi; in
Tvoja je slavd, mo¢ in Cast zdaj
in na vse velne case. Amen.

J. ToPOLOVSEK.
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In lingua universali.

(Volapiiko.)

O Sl BB b (T s
dol spelolis tefic Ol: savolos popi OUL,
e labddolis geri Ola! Konsefolos fuli
gliiga Olik, e kosekolos ebeglidolis ko
l6f magifi doma Olik! Glorolos obis
me ndm godik Ola, e no livolds obis,
aispelol tefi Ol! Gevolos pidi Ola vole
lolik, gliigakomotes, saludanes, plinales
kritik, lemiliteres omas, e pope (olik!
Ibo alik givot gudik, ed alik legivot
lefulik edontkomom lopoa de Ol, Fatal
litas. Ed Ole aidiitoms fam, valid e
stim, nu e levelo, ed in tenipt valik.

Jenosod!

J. M. ScHLEYER

Auctor linguae universalis,
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